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Kerkenraad, voorganger, koor en dirigent komen binnen 
 
Processional hymn choir & all | Once in royal David's city 

H.J. Gauntlett (1805-1876), arr. D. Willcocks (1919-2015) 
 
Choir 
1. Once in royal David’s city 
stood a lowly cattle shed, 
where a mother laid her baby 
in a manger for his bed: 
Mary was that mother mild, 
Jesus Christ her little child. 
 

 
 
In de stad van koning David 
zoals lang reeds was voorzegd, 
werd een baby door zijn moeder 
in een kribbe neergelegd. 
Jezus Christus was dat kind, 
door Maria teer bemind. 

Choir 
2. He came down to earth from heaven 
who is God and Lord of all, 
and his shelter was a stable, 
and his cradle was a stall; 
with the poor, and mean, and lowly, 
lived on earth our Saviour holy. 
 

 
Hij kwam uit de hoge hemel, 
Hij de koning van 't heelal. 
Heel eenvoudig was zijn woning 
en zijn wieg stond in een stal. 
Armen riep Hij in zijn kring, 
toen Hij door de wereld ging. 

Choir 
3. And through all his  
wondrous childhood 
He would honour and obey, 
love, and watch the lowly maiden, 
in whose gentle arms He lay; 
christian children all must be 
mild, obedient, good as He. 
 

 
En in heel zijn  
wond’re kind-zijn 
eert Hij en gehoorzaamt Hij, 
heeft Hij lief de need’rige dienstmaagd, 
teed’re moeder. Zo ook wij – 
christenkinderen allemaal 
wees zo mild en goed als Hij. 

All 
4. For He is our childhood’s pattern, 
day by day like us He grew, 
He was little, weak and helpless, 
tears and smiles like us He knew; 
and He feeleth for our sadness, 
and He shareth in our gladness. 
 
 
 
 

 
En in al zijn kinderjaren 
is Hij opgegroeid als wij. 
Hij was klein en zwak en hulploos, 
soms verdrietig, dan weer blij. 
Daarom leeft Hij met ons mee, 
weet Hij van ons wel en wee. 
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All 
5. And our eyes at last shall see Him, 
through his own redeeming love, 
for that Child, so dear and gentle, 
is our Lord in heaven above; 
and He leads his children on 
to the place where He is gone. 
 

 
Eenmaal zien ook onze ogen 
Hem, die ons zijn liefde toont, 
want dat Kind is onze Heiland 
die nu in de hemel woont. 
Hij brengt al Gods kind'ren thuis 
bij Hem in het Vaderhuis. 

All 
6. Not in that poor lowly stable 
with the oxen standing by, 
we shall see Him, but in heaven, 
set at God’s right hand on high; 
when like stars his children crowned, 
all in white shall wait around. 

 
Nee, niet in die stal op aarde 
met de dieren aan de kant 
zien wij Hem, maar in de hemel, 
zittend aan Gods rechterhand. 
In het wit, op 't hoofd een kroon, 
staan Gods kind'ren rond de troon. 

Tekst: Weerklank, Lied 127 
 
Welkom 
 
Stil gebed 
 

– Iedereen gaat staan – 
 
Gods gelofte en groet 

Voorganger: In de Naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. 
Allen:  Amen. 
Voorganger: Genade zij u en vrede. 
Allen:  Amen. 

 
Gebed 
 

– Iedereen gaat zitten – 
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Hymn all & choir | O come, all ye faithful 
J.F. Wade (1711-1786), arr. D. Willcocks 

 
All 
1. O come all ye faithful, 
joyful and triumphant, 
o come ye, o come ye to Bethlehem. 
Come and behold Him,  
born the King of angels: 
O come, let us adore Him (3x), 
Christ the Lord! 
 

 
Komt allen tezamen,  
jubelend van vreugde: 
komt nu, o komt nu naar Bethlehem! 
Ziet nu de vorst der eng’len  
hier geboren. 
Komt, laten wij aanbidden (3x), 
die Koning! 

Choir 
2. God of God,  
Light of Light,  
Lo! He abhors not the virgin's womb; 
very God, begotten, not created: 
O come, let us adore Him (3x), 
Christ the Lord! 
 

 
Het licht van de Vader, 
licht van den beginne, 
zien wij omsluierd, verhuld in ’t vlees: 
goddelijk kind, gewonden in de doeken! 
Komt, laten wij aanbidden (3x), 
die Koning! 

All 
6. Sing, choirs of angels,  
sing in exultation, 
sing, all ye citizens  
of heav’n above; 
Glory to God  
in the highest: 
O come, let us adore Him (3x), 
Christ the Lord! 
 

 
Zingt aarde en hemel, 
zingt nu eng’lenkoren, 
zingt alle scharen  
rondom de troon: 
Glorie aan God en  
vrede voor de mensen! 
Komt, laten wij aanbidden (3x), 
die Koning! 

All 
7. Yea, Lord, we greet Thee, 
born this happy morning, 
Jesu, to Thee be glory giv’n; 
Word of the Father,  
now in flesh appearing; 
O come, let us adore Him (3x), 
Christ the Lord! 

 
Ja Heer! wij aanbidden 
U, geboren Heiland, 
Jezus, aan U alle lof en eer! 
Woord van de Vader 
nu in vlees verschenen. 
Komt, laten wij aanbidden (3x) 
die Koning!               Liedboek 2013, Lied 477 
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Lesson 1 | Genesis 3:8-15, 17-19 
 
Carol choir | In the bleak midwinter              G. Holst (1874-1934) 
 

1. In the bleak midwinter 
frosty wind made moan; 
earth stood hard as iron, 
water like a stone; 
snow had fallen, snow on snow, 
snow on snow, 
in the bleak midwinter  
long ago. 
 

In de kille winter 
ging de vrieskou rond, 
alles was bevroren, 
alles harde grond. 
Overal een sneeuwtapijt, 
sneeuwtapijt 
lang geleden 
in die wintertijd. 
 

2. Our God, heav’n cannot hold Him 
nor earth sustain; 
heav’n and earth shall flee away 
when He comes to reign: 
in the bleak midwinter 
a stable place sufficed 
the Lord God Almighty  
Jesus Christ. 
 

Die geen hemel zelfs omvat 
en geen aarde draagt, 
- beiden zullen die vergaan 
als zijn Rijk straks daagt - 
In die kille winter 
was een stal genoeg, 
en volstond een kribbe 
die Hem droeg. 
 

3. Enough for Him, whom cherubim 
worship night and day, 
a breastful of milk 
and a mangerful of hay; 
enough for Him, whom angels 
fall down before, 
the ox and ass and camel  
which adore. 
 

Hem, die alle engelen 
eren als hun vorst, 
was wat hooi en stro genoeg 
en een moederborst. 
Voor wie heel de aarde knielt 
als de hoogste Heer, 
os en ezel brengen nu 
Hem alle eer. 
 

4. Angels and archangels 
may have gathered there, 
cherubim and seraphim 
thronged the air, 
but only his mother, 
in her maiden bliss, 
worshiped the Beloved 
with a kiss. 
 
 

Heel het hemels leger 
vult de ruimte daar 
en een keur van engelen 
dromt er bij elkaar. 
Maar alleen zijn moeder, 
in serene rust, 
zij biedt Hem daar hulde 
met een kus. 
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5. What can I give Him, 
poor as I am? 
If I were a shepherd 
I would bring a lamb; 
If I were a wise man 
I would do my part,  
yet what I can I give Him,  
give my heart. 

Wat kan ik Hem geven? 
Ik ben maar arm. 
Was ik een herder, 
ik bracht Hem een lam. 
Was ik een wijze, 
ik deelde mijn talent. 
´k Heb mijn hart te bieden, 
dat is mijn geschenk! 

Vertaling S. de Vries, 
Het liefste lied van overzee 2, nr. 27 

 
Lesson 2 | Genesis 22:15-18 
 
Carol choir | On Christmas night all Christians sing (Sussex Carol) 

Engelse traditional, arr. D. Willcocks 
 

1. On Christmas night all Christians sing, 
to hear the news the angels bring. 
News of great joy, news of great mirth, 
news of our merciful King's birth. 
 

Een lied weerklinkt in deze nacht, 
ons ooit door engelen gebracht. 
Vreugdevol nieuws, want hier is Hij: 
de vorst van Gods barmhartigheid. 

2. Then why should men on earth be so 
sad, | since our Redeemer made us glad. 
When from our sin he set us free, 
all for to gain our liberty? 
 

Niet langer drukt ons droefheid neer:  
wij vinden vreugde in de Heer.  
Hij heeft ons van de nacht bevrijd,  
schept ons een dag vol zaligheid. 

3. When sin departs before His grace, 
then life and health come in its place. 
Angels and men with joy may sing, 
all for to see the new-born King. 
 

Nu wijkt de zonde voor zijn licht.  
Ons leven wordt weer opgericht.  
Stem, mensen, met de engelen in, 
aanschouw de Zoon, dit nieuw begin! 

4. All out of darkness we have light, 
which made the angels sing this night: 
‘Glory to God and peace to men, 
now and for evermore. Amen!’ 
 

Hij doet de duisternis teniet  
en engelen zingen ons dit lied: 
glorie aan God, want vrede is  
nu hartslag der geschiedenis. 

Liedboek 2013, Lied 479 
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Lesson 3 | Jesaja 9:1, 5-6 
 
Carol choir & all | Joy to the world! 

L. Mason (1792-1872), based on Handel, arr. J. Rutter (1945) 
Choir 
1. Joy to the world! the Lord is come; 
let earth receive her King. 
Let every heart prepare Him room, 
and heaven and nature sing, 
and heaven, and heaven and nature sing. 
 

Jubel het uit! de Heer is hier; 
ontvang het Koningskind. 
Als redder van de aarde  
geeft Hij het leven waarde. 
Dus hemel en aarde, zingt!  
Dus hemel, dus hemel en aarde, zingt! 

Choir 
2. Joy to the world! the Saviour reigns; 
let men their songs employ, 
while fields and floods, rocks, hills, and 
plains | repeat the sounding joy,  
repeat, repeat the sounding joy. 
 

 
Jubel het uit! de Heer regeert; 
wees blij, verhef je stem. 
Zing als de schepping juicht,  
aanbiddend voor Hem buigt, 
een vreugdelied voor Hem, 
een vreugde-, een vreugdelied voor Hem! 

All 
3. He rules the world with truth and grace, 
and makes the nations prove 
the glories of His righteousness 
and wonders of His love, 
and wonders, wonders of His love. 

 
Zijn koningschap zal eeuwig zijn, 
rechtvaardig en vol kracht! 
Laat ieder volk op aarde | zijn 
heerlijkheid ervaren; | de liefde die Hij 
bracht, de liefde, de liefde die Hij bracht! 

Opwekking 525 
 
Lesson 4 | Jesaja 11:1-4, 6-9 
 
Carol choir & all | It came upon the midnight clear 

Engelse traditional, arr. D. Willcocks 
 

Choir 
1. It came upon the midnight clear, 
that glorious song of old, 
from angels bending near the earth 
to touch their harps of gold: 
"Peace on the earth, good will to men, 
from heaven's all-gracious King." 
The world in solemn stillness lay, 
to hear the angels sing. 

 
Gezang klink in de wereldnacht  
op gouden eng’lenstem.  
Het danst vanuit de hemel neer  
en aardt in Bethlehem.  
‘Gods welbehagen in de mens!  
Hij roept de vrede uit.’  
Verstild luistert de aarde naar  
dit hemelse geluid. 
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Choir 
2. Still through the cloven skies they 
come | with peaceful wings unfurled, 
and still their heavenly music floats 
o'er all the weary world; 
above its sad and lowly plains, 
they bend on hovering wing, 
and ever o'er its Babel sounds 
the blessed angels sing. 
 

 
De wolken breken, waar dit lied 
op vredesvleugels wiekt.  
De wijde wereld raakt vervuld 
van hemelse muziek.  
Zij wordt vanuit haar diepe nacht 
gewekt door deze klank,  
haar spraakverwarring overstemd 
door 't hemelse gezang. 

Choir 
3. Yet with the woes of sins and strife 
the world has suffered long; 
beneath the angelstrain have rolled 
two thousand years of wrong; 
and man, at war with man, hears not 
the lovesong which they bring:  
o hush the noise, ye men of strife,  
and hear the angels sing! 
 

 
De aarde, in zichzelf verdeeld, 
zucht in haar barensnood 
van eeuwenlange duisternis, 
van leven naar de dood. 
De mensen, met elkaar in strijd, 
zijn nog verdoofd van angst. 
Zij zullen zwijgen, sterker klinkt 
dit hemelse gezang. 

All 
4. For lo! the days are hastening on, 
by prophet seen of old, 
when with the ever-circling years 
shall come the time foretold 
when peace shall over all the earth 
its ancient splendors fling, 
and the whole world send back the song 
which now the angels sing. 

 
De nieuwe tijd breekt weldra aan 
naar het profetenwoord.  
De nieuwe aarde van omhoog 
begroet haar Vredevorst.  
En wereldwijd klinkt dan het lied 
dat deze Koning dankt.  
Voorgoed zingt elke mensentong 
dit hemelse gezang. 

Vertaling S. de Vries, 
Het liefste lied van overzee 1, nr. 28 
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Lesson 5 | Lucas 1:26-35, 38 
 
Carol choir | Gabriel’s message     Baskisch kerstlied, arr. D. Willcocks 
 

1. The angel Gabriel from heaven came, 
his wings as drifted snow,  
his eyes as flame; 
‘All hail,’ said he, ‘thou  
lowly maiden Mary, 
most highly favoured lady.’ Gloria! 
 

De engel Gabriel komt aangesneld, 
de vleugels sneeuw,  
de ogen vurig fel. 
Gegroet, zegt hij,  
Maria, meisje zo gewoon, 
hoogst uitverkoren vrouwe. Gloria. 
 

2. ‘For known a blessed Mother  
thou shalt be, 
all generations laud  
and honour thee, 
thy Son shall be Emmanuel,  
by seers foretold, 
most highly favoured lady.’ Gloria! 
 

Jouw moederschap een zegen,  
weet dat wel, 
jouw zoon, zo langverwacht,  
Emmanuel, 
en alle mensen danken jou  
de eeuwen door; 
hoogst uitverkoren vrouwe. Gloria. 
 

3. Then gentle Mary meekly  
bowed her head, 
‘To me be as it pleaseth God,’  
she said, 
‘my soul shall laud and  
magnify his holy Name.’ 
Most highly favoured lady. Gloria! 
 

Verwonderd kijkt Maria,  
heft haar hoofd, 
en zegt: voor mij is goed  
wat God belooft. 
Mijn ziel zingt hoog de Heer  
en prijst zijn grote naam: 
hoogst uitverkoren vrouwe. Gloria. 
 

4. Of her, Emmanuel, the Christ,  
was born 
in Bethlehem, all on  
a Christmas morn, 
and Christian folk throughout  
the world will ever say: 
Most highly favoured lady. Gloria! 

Emmanuel, de redder,  
bracht zij voort 
in Betlehem, die kerstnacht  
naar Gods woord 
voor allen die geloven  
zal zij altijd zijn 
hoogst uitverkoren vrouwe. Gloria. 

Liedboek 2013: Lied 443 
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Lesson 6 | Lucas 2:1, 3-7 
 
Carol choir | Away in a manger W.J. Kirkpatrick (1838-1921), arr. D. Willcocks 
 

1. Away in a manger, no crib for a bed, 
the little Lord Jesus laid down his sweet 
head; | the stars in the bright sky looked 
down where he lay, 
the little Lord Jesus asleep on the hay. 
 

Wij staan aan een kribbe, aanschouwen 
de bron, | de oorsprong der schepping, 
de rijzende zon: | dit leven zal stralen, 
door God Zelf bemind. | Wij groeten de 
toekomst, gevat in dit Kind. 

2. The cattle are lowing, the baby 
awakes, | but little Lord Jesus no crying 
he makes. | I love Thee, Lord Jesus! Look 
down from the sky, | and stay by my side 
until morning is nigh. 
 

Wij lezen Gods wezen in het Kind dat hier 
ligt. | De nacht geeft zijn liefde een 
helder gezicht: | dit Kind, dat ontvlamt 
als een aarzelend vuur, | wordt licht en 
geleide in ons donkerste uur. 

3. Be near me, Lord Jesus, I ask Thee to 
stay | close by me forever, and love me,  
I pray. | Bless all the dear children in thy 
tender care, | and fit us for heaven, to 
live with Thee there. 

Hoe diep ook het duister waarin Hij 
verschijnt, | zijn ster aan de hemel heeft 
alles omlijnd. | Hij is ons tot lichtbron in 
donkere nacht. | Het zonlicht van Pasen 
wint hier al aan kracht! 

Liedboek 2013, Lied 503 
 
Lesson 7 | Lucas 2:8-16 
 
Carol choir and all | God rest you merry, gentlemen 

Engelse traditional, arr. D. Willcocks 
Choir 
1. God rest you merry, gentlemen, 
let nothing you dismay, 
for Jesus Christ our Saviour 
was born upon this day, 
to save us all from Satan’s power 
when we were gone astray: 
O tidings of comfort and joy (2x). 
 
 
 
 
 
 

 
God ruste u met vreugde toe, 
laat niets uw hoop verstoren 
want Christus, onze Redder, 
is vandaag geboren. 
Hij redde ons uit Satans macht, 
waaraan wij ons verloren. 
O tijding van troost en vreugd. 
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Choir 
2. From God our heav’nly Father 
a blessèd angel came, 
and unto certain shepherds 
brought tidings of the same, 
how that in Bethlehem was born 
the Son of God by name: 
O tidings of comfort and joy (2x). 
 

 
Van God de hemelvader kwam 
een heilge englenmacht, 
die aan de herders in het veld 
de blijde boodschap bracht: 
Gods zoon is u geboren 
in Bethlehem vannacht: 
O tijding van troost en vreugd. 

All 
3. The shepherds at those tidings 
rejoicèd much in mind, 
and left their flocks a-feeding 
in tempest, storm and wind, 
and went to Bethlehem straightway 
this blessèd Babe to find: 
O tidings of comfort and joy (2x). 
 

 
Toen zij de woorden hoorden, 
verheugden zij zich zeer, 
lieten hun kudden in de steek 
in storm en wind en weer, 
en haastten zich naar Bethlehem 
en vonden 't kind, de Heer. 
O tijding van troost en vreugd. 

Choir 
4. But when to Bethlehem they came, 
whereat this Infant lay, 
they found Him in a manger, 
where oxen feed on hay; 
his mother Mary kneeling 
unto the Lord did pray: 
O tidings of comfort and joy (2x). 
 

 
Toen kwamen zij in Bethlems stal 
en vonden 't kindje dat 
zacht slapend in zijn kribbe lag 
waar anders vee uit at. 
Maria knielde bij hem neer, 
zijn moeder, en zij bad: 
O tijding van troost en vreugd. 

All 
5. Now to the Lord sing praises, 
all you within this place, 
and with true love and brotherhood 
each other now embrace; 
this holy tide of Christmas 
all others doth deface: 
O tidings of comfort and joy (2x). 

 
Zing nu en prijs de Heer, 
allen hier aanwezig, 
en omarm elkaar met echte 
liefde en verbintenis,  
deze heilige boodschap van Kerst 
doet al het andere verbleken 
O boodschap van troost en vreugde. 

W. Vroon/E. van Ouwerkerk 
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Lesson 8 | Matteüs 2:1-11 
 
Carol choir | Star Carol             J. Rutter (1945) 
 

1. Sing this night, for a boy is born in Bethlehem, 
Christ our Lord in a lowly manger lies; 
bring your gifts, come and worship at his cradle. 
Hurry to Bethlehem and see the son of Mary! 
Refrain 
See his star shining bright 
in the sky this Christmas night! 
Follow me joyfully: 
Hurry to Bethlehem and see the son of Mary! 
 
2. Angels bright, come from heaven's highest glory, 
bear the news with its message of good cheer: 
‘Sing, rejoice, for a King is come to save us. 
Hurry to Bethlehem and see the son of Mary! 
Refrain 
 
3. See, he lies in his mother's tender keeping: 
Jesus Christ in her loving arms asleep. 
Shepherds poor, come to worship and adore him, 
offer their humble gifts before the son of Mary. 
Refrain 
 
4. Let us pay our homage at the manger, 
sing his praise on this joyful Christmas Night; 
Christ is come, bringing promises of salvation. 
Hurry to Bethlehem and see the son of Mary 
Refrain 
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Lesson 9 | Johannes 1:1-14 
 
Carol choir & all | O little town of Bethlehem 

Engelse traditional, arr. R. Vaughan Williams & Th. Armstrong (1898-1994) 
 
Choir 
1. O little town of Bethlehem, 
how still we see thee lie! 
Above thy deep and dreamless sleep 
the silent stars go by. 
Yet in thy dark streets shineth 
the everlasting light; 
the hopes and fears of all the years 
are met in thee tonight. 
 

 
 
Een diepe nacht houdt Bethlehem 
in dromenloze ban. 
Haar straten zwijgen, maar verstild 
straalt heel het sterrenplan. 
Hoe zwart het nacht’lijk duister, 
het donker dat haar dekt 
wordt nu met godd’lijk licht gevuld 
dat haar tot leven wekt. 

Choir 
2. O morning stars, together 
proclaim the holy birth, 
and praises sing to God the King, 
and peace to men on earth. 
For Christ is born of Mary; 
and, gathered all above, 
while mortals sleep, the angels keep 
their watch of wond'ring love. 
 

 
Nu ster voor ster de morgen groeit, 
de dag geboren wordt, 
breekt heel de nacht in zingen uit: 
Gods glorie wordt gehoord! 
Hier zingen eng’len hemels 
de aarde vrede toe. 
Nog slaapt zij aan het heil voorbij 
waarvan zij weten moet. 

Choir 
3. How silently, how silently, 
the wondrous gift is giv'n! 
So God imparts to human hearts 
the blessings of His heav'n. 
No ear may hear His coming, 
but in this world of sin, 
where meek souls will receive Him still, 
the dear Christ enters in. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Het zwijgen van de lange nacht 
bewaart een stil geheim: 
hoe God, de mensen toegedaan, 
als één van hen wil zijn. 
Zo ongehoord verschenen, 
zo klein en zonder macht, 
komt Gods genade aan het licht. 
Een Kind betrekt de wacht. 
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All 
4. O holy Child of Bethlehem, 
descend to us, we pray; 
cast out our sin and enter in; 
be born in us today. 
We hear the Christmas angels, 
the great glad tidings tell; 
O come to us, abide with us, 
our Lord Emmanuel! 

 
Gezegend Kind van Bethlehem 
dat onze harten wint, 
wij bidden dat God ook bij ons 
een onderkomen vindt. 
De eng’len zingen glorie, 
de morgen wordt begroet. 
Het is de echo van hun lied 
die ons ontwaken doet. 

Vertaling S. de Vries, 
Het liefste lied van overzee 1, nr. 23 

 
Gebed 
 

– Iedereen gaat staan – 
 
Hymn all and choir | Hark! the herald-angels sing 

F. Mendelssohn Bartoldy (1809-1947) 
All 
1. Hark! the herald-angels sing 
‘Glory to the newborn King; 
peace on earth and mercy mild, 
God and sinners reconciled.’ 
Joyful all ye nations rise, 
join the triumph of the skies, 
with th’angelic host proclaim: 
‘Christ is born in Bethlehem.’ 
Hark! the herald-angels sing: 
‘Glory to the newborn King.’ 
 

 
Hoor, de engelen zingen d’ eer 
van de nieuwgeboren Heer! 
Vreed’ op aarde, ’t is vervuld: 
God verzoent der mensen schuld. 
Voeg u, volken, in het koor, 
dat weerklinkt de hemel door, 
zing met algemene stem 
voor het kind van Betlehem! 
Hoor, de engelen zingen d’ eer 
van de nieuwgeboren Heer! 

Choir 
2. Christ, by highest heav’n adored, 
Christ, the everlasting Lord, 
late in time behold Him come 
offspring of a virgin's womb. 
Veiled in flesh the Godhead see, 
hail th’incarnate Deity! 
Pleased as man with man to dwell, 
Jesus, our Emmanuel. 
Hark! the herald-angels sing: 
‘Glory to the newborn King.’ 

 
Hij, die heerst op ’s hemels troon, 
Here Christus, Vaders Zoon, 
wordt geboren uit een maagd 
op de tijd die God behaagt. 
Zonne der gerechtigheid, 
woord dat vlees geworden zijt, 
tussen alle mensen in 
in het menselijk gezin. 
Hoor, de engelen zingen d’ eer 
van de nieuwgeboren Heer! 



-15- 

All 
3. Hail the heav’n-born Prince of Peace! 
Hail the Sun of Righteousness! 
Light and life to all He brings, 
ris’n with healing in his wings; 
mild He lays his glory by, 
born that man no more may die, 
born to raise the sons of earth, 
born to give them second birth. 
Hark! the herald-angels sing: 
‘Glory to the newborn King.’ 

 
Lof aan U die eeuwig leeft 
en op aarde vrede geeft, 
Gij die ons geworden zijt 
taal en teken in de tijd, 
al uw glorie legt Gij af 
ons tot redding uit het graf, 
dat wij ongerept en rein 
nieuwgeboren zouden zijn. 
Hoor, de engelen zingen d’ eer 
van de nieuwgeboren Heer! 

(Liedboek 2013, Lied 481) 
 
Zegen 

Voorganger:  De vrede van God, die alle verstand te boven gaat,  
   zal uw hart en uw gedachten behoeden in Christus Jezus. 
 
Allen (gesproken): Amen. 

 
– Iedereen gaat zitten – 

 
Organ Postlude | In dulci jubilo, BWV 729            J.S. Bach (1685-1750) 
 

– Iedereen gaat staan – 
 

Kerkenraad, voorganger, koor en dirigent verlaten de kerk  
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Inzameling van de gaven (bij de uitgang) 
Er is veel waardering en animo voor muzikale avonddiensten in de vorm van  
Avondmuziek, Evensongs, Cantatediensten en Festival of Lessons & Carols in de Oude 
Kerk van Zoetermeer. Met een bijdrage van € 10,00 per persoon kunnen we dit blijven 
organiseren. 
- U kunt uw gaven voor dit Festival geven bij de uitgang. 
- U kunt de QR-code hiernaast gebruiken.  
- Of overmaken naar NL40 RABO 037 373 3739 t.n.v. Protestantse 

Gemeente Zoetermeer inz. Wijk 1 o.v.v. ‘Festival dec. 2025’. 
 
 
 
Meezingen? 
Ook meezingen met het Projectkoor Oude Kerk of het Oude Kerk Ensemble?  
Hebt u koorervaring, tijd voor thuisstudie en affiniteit met geloof en kerk?  
Bel voor informatie met voorzitter Marieke van der Giessen-van Velzen:  
tel. (079) 3 522 519 of mail naar: projectkooroudekerk@gmail.com 
 
 
 
Muzikale avonddiensten in de Oude Kerk in 2026 
De volgende muzikale avonddiensten vinden plaats op zondagavond,  
met medewerking van het Projectkoor Oude Kerk of het Oude Kerk Ensemble: 

- 8 februari 18:30 uur | Evensong | Projectkoor Oude Kerk 
- 22 maart 18:30 uur | Avondmuziek | Oude Kerk Ensemble  
- 19 april 18:30 uur | Cantatedienst | Projectkoor Oude Kerk  
- 27 september 18:30 uur | Evensong | Projectkoor Oude Kerk 
- 1 november 18:30 uur | Avondmuziek |Oude Kerk Ensemble 
- 13 december 20:30 uur | Festival of Lessons & Carols | Projectkoor Oude Kerk 

 
 
 
 
 

 


